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Geloofd zij Jesus Christus

Ma chere enfant,1

J'ai recu vos deux bonnes lettres; je n’etais naturellement pas opposé à votre pélérinage2  à Oostacker3  et je me

rejouissais d’apprendre qu’il vous etait possible d’aller si loin. Le résultat etait entre les mains de Dieu. Il n’a pas

daigné suspendre les lois de la nature et les eets du mal que le peché originel a introduits dans le monde; et il a

permis que vous continuiez a en sourir. Tout mal est une expiation une satisfaction pour vos propres fautes ou

pour celles des autres. Il s’est fait beaucoup de guérisons extraordinaires, tout recemment, à Lourdes en France;4

pourquoi vous n’etes vous

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

n’etes vous pas radicalement guérie? Dieu le sait et le sait parfaitement. Quel bonheur que vous ayiez la foi, un

don special de Dieu; et qu’il vous soit donnée de concevoir de la sourance une idée vraie, [ c’est à dire] une idée

chretienne! Vous vous plaignez de n’avoir reçu ni l’une ni l’autre des deux faveurs demandées.

Comme pretre et votre confesseur je dois prendre la défense de Dieu contre vous. Dieu vous aura certainement

donné la grace de la résignation, mais ne l’avez vous pas méconnue? Y avez vous correspondu par une bonne

volonté? J’espere que, si vous ne l’avez pas fait, vous le

......
1 De brief kwam uit de nalatenschap van Rafaël De Bo, die er veel belang aan zou hebben gehecht. Daarom is het een hypothese dat

de ontvanger iemand uit zijn directe familie zou zijn, waarbij gewezen werd naar zijn nichtje Marie-Hélène Vande Wiele en zijn

tante Cordelia Van De Wiele. Een andere hypothese is dat het om Rafaëls moeder, Juliette Vande Wiele, zou gaan, die bekendstond

om haar mooie zangstem. Maar geen enkele van deze hypotheses kan voorlopig voldoende gestaafd worden. (J. de Mûelenaere, Bij

een portrettekening van Cordelia Vande Wiele. In: De Leiegouw: 14 (1972) 3, p. 332-333)

2 Foutief voor ‘pèlerinage’.

3 In Oostakker, een deelgemeente van Gent, is er een belangrijk bedevaartsoord. Dit bedevaartsoord kwam er op initiatief van

markiezin de Courtebourne-de Nédonchel. De markiezin liet in 1873 een grot bouwen ter ere van Onze-Lieve-Vrouw van Lourdes,

waarvan het beeld op 29 juni 1873 werd ingezegend. In 1874 gebeurde er een miraculeuze genezing aan de grot waardoor er steeds

meer bedevaarders naar Oostakker kwamen. Daarom werd in 1875-1877 de Basiliek van Oostakker-Lourdes gebouwd.

4 Lourdes, gelegen in het departement Hautes-Pyrénées, is de grootste katholieke bedevaartsplaats van Frankrijk. Het

bedevaartsoord is gekend omwille van het groot aantal miraculeuze genezingen; tussen 1858 en 2020 werden er bijna 7.300

genezingen opgetekend.
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ferez et que vous considérez dans la suite votre vocation de sourance et d’expiation comme aussi glorieux et

aussi avantageux que si vous etiez destinée a faire ce que faisait S. Therese ou S. Jeanne Fr. de Chantal. La Volonte

de Dieu. que Votre volonte soit faite sur la terre comme au ciel. Prenez donc garde à ce comme souligné; il est

d’un tres grand Maitre de la vie spirituelle à savoir de Jesus Christ lui même, en qui je vous benis vous suppliant

de prier et de sourir un peu pour

Votre tout [devoué] & [aectueux] en [Jésus Christ]

Guido gezelle
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Inhoud

Incipit J'ai recu vos deux bonnes lettres;

Samenvatting geadresseerde is een zieke vrouw, ze moet 2 brieven aan Gezelle geschreven hebben

waarin ze o.a. schrijft dat ze op bedevaart is geweest naar Oostakker en met vraag naar

raad in haar lijden; Gezelle spreekt haar moed in ; uit de brief blijkt dat Gezelle haar

biechtvader is
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Talen Frans
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